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Гуманістичні тенденції в розвитку нашого суспільства зумовлюють істотні зміни в шкільній сфері, приводячи освітню систему в державі у відповідність до громадських вимог і потреб кожної людини. Основні завдання і напрями модернізації школи, визначені в Конституції України, Законі "Про освіту", конкретизовані в державних програмах "Освіта. Україна ХХІ століття", Національній доктрині розвитку освіти в Україні, концепції реформування гуманітарної освіти, в Державному стандарті базової і повної освіти, вказують на необхідність інноваційної перебудови освіти, яка гарантує людині гідне існування в суспільстві. Важливого значення набуває методична наука, забезпечуючи реальне оновлення змісту, методів і форм педагогічного процесу.


Сучасний стан міжнародних зв'язків України, вихід її до європейського та світового простору зумовлюють розглядати іноземну мову як важливий засіб міжкультурного спілкування. Як відомо, сучасні нормативні матеріали орієнтують вчителів на формування в учнів певного рівня іншомовної комунікативної компетенції, тобто здатності спілкуватися іноземною мовою на міжкультурному рівні.


Головна мета навчання іноземної мови полягає у формуванні в учнів комунікативної компетенції, базою якої є комунікативні уміння, сформовані на основі мовних знань і навичок. В процесі цієї діяльності формуються навички читання, письма, аудіювання.


Основним завданням школи є підготовка учнів, які зможуть творчо мислити, застосовувати на практиці отримані знання і уміння, відстоювати свою точку зору. Неможливо вивчати мову не знаючи слів. Лексична одиниця – ядро мови. Правильне вживання лексики та насичений словниковий запас – це ключ до вільного іншомовного спілкування. Постає питання: як найефективніше та найшвидше вивчати слова, як допомогти учневі активно засвоїти слова для досконалого володіння англійською мовою.


ХХІ століття – це століття інформаційного перенавантаження. Актуальність  дослідження обумовлюється тим, що факт інформаційного перенавантаження вимагає від педагогів, батьків, учнів, студентів принципово по-новому підійти до інноваційних освітніх технологій. Є необхідним пошук технологій, що базуються на природних, нейрофізіологічних механізмах психічної діяльності учнів в інформаційну епоху.


Метою даної роботи є висвітлення психологічних компонентів, які впливають на формування лексичних навичок учнів та обгрунтування їх використання  на уроках англійської мови.

Над даною проблемою працювали Антощук С.В., Матюгін І.Ю., Ізюмова С.О., Бочарова С.П., Сиземіна О.Є., Шамов О.М. та ін.

Об'єктом дослідження є формування лексичних навичок в учнів.


Предмет дослідження – врахування психологічних особливостей учнів при засвоєнні лексики.


Завдання дослідження:

· проаналізувати зміст лексичної компетенції;

· розглянути критерії відбору лексичних мінімумів;

· визначити етапи формування лексичного матеріалу;

· охарактеризувати засоби формування лексичної компетенції;

· висвітлити питання контролю рівня сформованості лексичної компетенції;

· розглянути психологічні компоненти формування лексичної компетенції;

· виділити мнемотехнічні прийоми та способи засвоєння лексичного матеріалу.


Теоретичне значення: можливість використання проведених теоретичних досліджень у подальшій практичній роботі.

Практичне значення: результати дослідження можуть бути використані у роботі з учнями різного віку та рівня знань під час проведення уроків англійської мови, гуртків, факультативів.

Розділ 1. Теоретичні засади формування лексичної компетенції

1.1. Загальна характеристика іншомовної лексичної компетенції

Одним із важливих завдань, яке ставиться перед учнями при вивченні іноземної мови, є оволодіння лексичною компетенцією. Це важлива передумова оволодіння іншомовною комунікативною компетенцією. Під лексичною компетенцією розуміють лексичні знання, а також здатність використовувати мовний словниковий запас у мовленні: усному (аудіювання, говоріння) і писемному (читання, письмо). Отже, лексична компетенція включає в себе лексичні навички, знання і здатність їх використання в усіх видах мовленнєвої діяльності.


Знання іноземної мови поєднується із значенням слів, в той час як володіння мовою – з лексичними навичками. Отже, лексичні навички слід розглядати як найважливіший компонент змісту навчання іноземної мови, а їх формування саме і є метою навчання лексичного матеріалу. [15, с.92]

Лексичні знання включають:

· знання про звукову форму лексичної одиниці (ЛО), необхідні для її правильної вимови та розпізнавання і розрізнення на слух;

· знання про графічну форму, правила орфографії, необхідні для правильного написання лексичних одиниць та розпізнавання і розуміння її при читанні;

· знання з граматики, необхідні для утворення словоформ;

· знання семантики слів, необхідних для утворення вільних словосполучень;

· знання, пов'язані з правилами сполучуваності відповідних слів у мові, що вивчається;

· знання схожості та/або розбіжності у лексичних системах рідної та іноземної мов.


Як приклад неспівпадіння обсягу семантики у двох мовах візьмемо слово "нога". Ми розуміємо під цим словом одну частину тіла, а англійці поділяють її на дві: "leg" і "foot". Або речення " У нього в руках був букет квітів" неможливо перекласти англійською, не знаючи розміру букета. Якщо букет маленький, то "in his hands", а якщо великий – "in his arms".


Для забезпечення функціонування лексики у процесі спілкування потрібно сформувати в учнів відповідні лексичні навички: рецептивні та репродуктивні. Їх формування становить провідну практичну мету навчання лексичного матеріалу, як зазначають учені-методисти В.А. Бухбіндер, С.Ю. Ніколаєва та інші.

Рецептивні навички – це навички сприймання й розуміння ЛО в усному та писемному мовленні, а саме:

· впізнавання, диференціації та ідентифікації усної і письмової форм ЛО;

· співвіднесення ЛО з відповідним об'єктом чи явищем;

· обгрунтованої здогадки про значення ЛО.

Під репродуктивними навичками розуміють навички використання ЛО в усному чи писемному мовленні, що передбачає:

· виклик ЛО із довготривалої пам'яті;

· відтворення ЛО у зовнішньому мовленні;

· миттєве сполучення ЛО з іншими словами, що утворюють синтагму і фразу за правилами лексичної сполучуваності;

· вибір відповідного стилю ( офіційний/неофіційний).[10,с.16]

При цьому одиницею навчання лексичного матеріалу на всіх ступенях шкільного курсу з іноземної мови служить лексична одиниця. До ЛО відносять:

· окремі слова ( кореневі, тобто безафіксні, складні та похідні), наприклад: pen, green, go, reader, musical;

· прості сталі словосполучення типу look like, a lot of;

· клішовані звороти, значну частину яких становлять розмовні вирази і формули мовленнєвого етикету, наприклад: How do you do? Good morning! Well done!

Формування іншомовної лексичної компетенції в учнів спрямоване на оволодіння ЛО у відповідності з відібраними темами і сферами спілкування.


1.2. Критерії відбору лексичних мінімумів 


Вимоги програми у середніх навчальних закладах відображаються у лексичному мінімумі, у якому розрізняють активний і пасивний мінімуми.


Активний лексичний мінімум – це ЛО, якими учні користуються для вираження своїх думок в усній і письмовій формі, при говорінні та письмі, а також розуміють думки інших при аудіюванні та читанні.


Пасивний лексичний мінімум – це ЛО, які учні розуміють під час сприймання думок інших в усній (аудіювання) і письмовій формі (читання).


Умови навчання в середніх навчальних закладах і, насамперед, недостатня кількість уроків та обмежена тематика викликають необхідність "відбору лексичного мінімуму".


Відбір лексичних мінімумів здійснюється укладачами програм та авторами підручників, які й визначають кількість ЛО та їх приналежність до активного чи пасивного мінімумів. Оскільки цілі, умови навчання не є сталими, а змінюються відповідно до вимог суспільства, то і кількісний склад мінімумів не може бути постійним. 


На думку провідних українських дослідників (С.Ю. Ніколаєва, О.Б. Бігіч, Н.К. Скляренко та ін.), основними критеріями відбору лексичного мінімуму є:

1. Сполучуваність (здатність ЛО поєднуватися з іншими одиницями у мовленні).

2. Семантична цінність (висловлювання за допомогою ЛО важливих понять з різних сфер людської діяльності та з тематики, що визначена Програмою навчання іноземних мов).

3. Стилістична необмеженість (перевага не віддається жодному зі стилів мовлення).


Додатковими критеріями є:

1. Частотність (вживаність у мовленні).

2. Багатозначність (Body: physical body, body of artillery gun, heavenly body).
3. Словотворча і стройова здатність (займенники, займенникові прикметники (then, thus), іменники, що виконують стройові функції (matter, way, thing), дієслова, що передають видові відтінки (get, go on, give up), слова і словосполучення, що виражають кількість (a lot of, a number of), сполучники і сполучникові слова (for, both...and), прийменники і прийменникові сполучення (on account of, as well, due to).


Чим вищі показники ЛО за цими критеріями, тим цінніша вона для навчання іноземної мови.


При відборі ЛО враховується принцип виключення синонімів та інтернаціональних слів, що повністю сходяться в іноземній і рідній мовах. Кількість ЛО, що складають активний і рецептивний лексичний мінімум, має бути вказана у Програмі з іноземних мов для кожного етапу навчання.


Активний і пасивний словниковий запас учнів називають наявним або реальним словниковим запасом. Реальний словниковий запас є основою для формування потенціального словника. Потенціальний словник складають ті незнайомі ЛО, про значення яких можна здогататися.


До потенціального словника відносяться:

1. інтернаціональні ЛО, подібні за звучанням і/або написанням та значенням до ЛО рідної мови;

2. похідні та складні слова, що складаються з відомих учням компонентів;

3. конвертовані слова;

4. нові значення відомих багатозначних слів;

5. ЛО, про значення яких учні можуть здогадатися за контекстом.


1.3. Процес засвоєння лексичного матеріалу

Процес засвоєння лексичного матеріалу для учня означає:

1. ідентифікацію значення ЛО;

2. діяльність з метою засвоєння ЛО;

3. діяльність по застосуванню лексичного матеріалу у процесі комунікації у різноманітних ситуаціях.


Тому роль вчителя у цьому процесі полягає в тому, щоб презентувати (пояснити) нову ЛО, допомогти учням вірно ідентифікувати її значення; організувати роботу учнів по виконанню вправ, спрямованих на розпізнавання та впізнавання ЛО; стимулювати учнів використовувати вивчені ЛО у мовленні.


Сучасні методисти у процесі засвоєння лексичного матеріалу виокремлюють такі основні етапи:
1. етап ознайомлення учнів з новими ЛО, на якому здійснюється семантизація ЛО – розкриття значення ЛО;

2. етап автоматизації дії учнів з новими ЛО (вона може проводитись на рівні словоформи, вільного словосполучення та фрази або речення).


Після цього вдосконалюються дії учнів з новими ЛО. В результаті цієї роботи учень має вміти застосовувати ЛО в усній та письмовій формі для вираження власних думок, а також розуміти їх при читанні та аудіюванні.


Існує велика кількість способів семантизації. Методисти поділяють їх на дві групи: перекладні та безперекладні.


До перекладних способів семантизвції відносять:

· однослівний переклад (e.g. flower – квітка; to sleep – спати);

· багатослівний переклад (e.g. to come – їхати, йти, летіти, рухатися в напрямку того, хто говорить, to drive – вести машину, авто);

· тлумачення значення ЛО і/або пояснення ЛО рідною мовою (e.g. big – великий (визначає розмір); great – великий (видатний));

· дефінція (визначення) (e.g. watch – годинник, що носять на руці або в кишені);

· пофразовий переклад (застосовується в інтенсивних методах навчання).


До безперекладних способів семантизації входять:

· наочна семантизація, тобто демонстрація предметів, жестів, міміки, інсценування, малюнків тощо (e.g. вчитель використовує картини для презентації слів "big" та "small". Він каже: "In this picture you can see two balls. This is a small ball, and that is a big ball. This ball is small, and that ball is big. Now, Tania, come up to the picture and show the small ball) (e.g. про значення деяких дієслів можна повідомити, продемонструвавши відповідні дії (to sleep, to walk, to shake hands etc.);

· мовна семантизація, яка здійснюється за допомогою:

а) контексту, який є ключем для розуміння нової ЛО (e.g. подається такий контекст для семантизації слова "thirsty": It was hot. We had nothing to drink. We were thirsty);

б) зіставлення ЛО, що вивчається, з іншими вже відомими (для цього використовуються антоніми (e.g. empty – The bottle is empty (opposite of full). Young – John is young, he is not old.) та синоніми (e.g. слово reply може бути представлено як синонім слова answer, recieve – get);

в) дефінція (опис значення нової ЛО іноземною мовою за допомогою вже відомих слів) (e.g. The new word is blind. A blind person is one who cannot see.) (Ladle is a large spoon with a long handle used to serve soup);

г) використання словотворчих елементів (e.g. T: You know the words worker, teacher, writer. Now guess the meaning of the word reciever.)

д) тлумачення значення нової ЛО іноземною мовою (e.g. teenager – a person aged 13-19).


Як бачимо, існує велика кількість способів семантизації, кожний з яких має свої переваги та недоліки. Так, безперекладні способи сприяють розвитку мовної здогадки, поширюють мовну практику, створюють опори для запам'ятовування, посилюють асоціативні зв'язки.   Разом з тим вони потребують більше часу і не завжди забезпечують точність розуміння. Перекладні способи є ефективнішими з точки зору збереження часу; вони також сприяють точному сприйняттю значення нової ЛО, але вони можуть стати причиною міжмовної інтерференції.


Більшість методистів вважає, що над новими ЛО слід працювати як в ізольованому виді, так і в контексті, бо контекстуальне значення слова не завжди є його основним номінативним значенням. Вибір способу семантизації є дуже важливим фактором, бо він впливає на засвоєння учнями нових ЛО. Він залежить від трьох видів факторів: психологічних, педагогічних та лінгвістичних.


До психологічних факторів належать вікові особливості учнів та інтелектуальні здібності учнів.


До педагогічних факторів відносяться: ступень навчання (на початковому ступені превалює наочність та однослівний переклад; на середньому та старшому – мовна семантизація); мовна підготовка учнів; кількість учнів у класі (у класах з великою кількістю учнів перекладні способи семантизації є більш доцільними; вони зберігають навчальний час, який відводиться на презентацію ЛО, і у вчителя залишається більше часу на автоматизацію дії учнів з новими ЛО); кваліфікація вчителя.


Лінгвістичні фактори включають: особливості слова (форма, значення, здатність сполучатися з іншими словами, збіг або розбіжності зі словом рідної мови); приналежність до активного чи пасивного мінімуму (ЛО активного мінімуму семантизує вчитель, ЛО пасивного мінімуму можуть бути семантизовані учнями самостійно).


Із психології видно, що процес сприйняття є дуже складним. Він тісно пов'язаний з увагою учнів, їх бажанням, пам'яттю та емоціями. Чим активніші учні під час семантизації нових слів, тим кращий результат можна очікувати. 


Переходячи до наступного етапу – автоматизації дії учнів з новими ЛО, вчитель може передбачати заходи для зняття труднощів засвоєння ЛО. Методисти вказують на те, що до засвоєння ЛО слід підходити диференційовано, враховуючи їх методичну типологію. Всі ЛО групуються за ступенем та характером труднощів. 


Існує декілька типів труднощів ЛО. Серед них форма слова (звукова, графічна, структурна) (труднощі в засвоєнні багатозначних слів, омографів, омонімів тощо); значення ЛО (неспівпадання обсягів значень ЛО в іноземній та рідній мовах, багатозначні слова, фразеологічні сполучення, "фальшива синнонімія" тощо); вживання – сполучуваність ЛО з іншими ЛО, особливості функціонування в мовленні (словосполучення іноземної мови, які не мають точного еквівалента рідною мовою).


У зв'язку з тим, що засвоєння ЛО з метою розуміння у мовленні, також як і з метою використання ЛО у мовленні має свої особливості, в залежності від потреб мовлення потрібні різні за характером вправи. Під засвоєнням ЛО розуміють, з одного боку, збереження слів у пам'яті у стані готовності, а, з іншого, - вміння використовувати ЛО у мовленнєвій діяльності.


Для розуміння слів у мовленні необхідно, щоб у пам'яті зберігались слухові та зорові образи слів, пов'язані з певним значенням. Тому потрібні, перш за все, вправи, які забезпечують зберігання незмінними образів слів, що асоціюються зі значеннями. Але для застосування слів у мовленні недостатньо тільки зберігати ЛО у пам'яті, також як не можна обмежитись запам'ятовуванням окремих слів. Необхідно, щоб слова знаходились у стані готовності до застосування, були у мовленнєвих блоках. Тому для вироблення вміння більш чи менш автоматизованого використання слова та словосполучення слів у мовленні мають бути спеціальні тренувальні вправи.


При автоматизації дії учнів з новими ЛО вчитель має проводити роботу з ізольованими словами, з ЛО у зразках мовлення, у ситуаціях спілкування. Для того, щоб ця ЛО зафіксувалась у пам'яті учня, потрібно, щоб він виконав різноманітні вправи з нею. Найкращий спосіб – це постійне застосування ЛО. Для цього вчитель має впливати на сенсорне сприйняття, на розумову діяльність, на слуховий та зоровий аналізатор, так, щоб учень міг легко впізнати слово при читанні та аудіюванні та використовувати при говорінні та письмі. Щоб використати якусь ЛО, учень повинен спочатку знайти її в пам'яті, а потім застосувати в реченні, тобто використати її слушно, щоб виразити свої думки.

1.4. Засоби формування лексичної компетенції.      

Виконання вправ і завдань для формування лексичної компетенції доцільно здійснювати з використанням оптимальних засобів навчання, головним з яких є підручник, що входить до складу навчально-методичних комплексів.


До допоміжних засобів навчання ЛО відносять пояснення вчителя, пам'ятки та інструкції щодо використання друкованих словників, щодо форми ведення індивідуальних учнівських словників і карток з новою лексикою, щодо способів організації та систематизації вивчених ЛО. Такі засоби допомагають учневі працювати над вивчення ЛО самостійно. Зазвичай, учні записують нові ЛО у словники, що складаються з трьох колонок: ЛО, транскрипція і переклад. Таким словникам не вистачає колонки із синонімами, антонімами, словосполученнями, прикладами речень з новою ЛО, що демонструвала б парадигматичні зв'язки ЛО.


Для оптимальної організації навчання ЛО вчитель, окрім підручника, може залучати інші засоби, адаптуючи їх до умов навчання. Це можуть бути малюнки, предмети, що відображають зміст нової ЛО, кросворди.


На середньому і старшому етапах навчання доцільно використовувати засоби, що забезпечують "інвентаризацію" словникового запасу, тобто тематичне і словотворче групування ЛО. Один з таких прийомів – створення ментальних карт (mind-mapping) з певної тематики, які допоможуть розкрити основне поняття ЛО через ключові слова, що у вигляді гілочок розходяться від центру.


1.5. Контроль рівня сформованості лексичної компетентності.    


Результат виконання вправ необхідно проконтролювати. Оскільки об'єкт контролю – лексична компетенція – є поняттям, що складається з кількох взаємопов'язаних елементів, то можна стверджувати, що вона не піддається прямому контролю. Проте окремі її компоненти, пов'язані з навичками, знаннями, вміннями, можуть бути проконтрольовані. Перевіряти окремо лексичні знання недоцільно. Хоча в разі необхідності їх доцільно активізувати, оскільки наявність знань не гарантує сформованості навичок або достатнього рівня розвитку здатності використовувати ЛО у спілкуванні.


Контроль рівня сформованості лексичної компетенції важливо здійснювати безпосередньо у спілкуванні. Лексичний компонент мовленнєвих умінь контролюється у процесі розвитку вмінь в аудіюванні, говорінні, читанні і письмі.


Зрозуміло, що формування лексичних навичок не є самоціллю. Оволодіння лексикою є лише засобом розвитку мовленнєвих вмінь. Саме тому лексичні навички не є об'єктами підсумкового контролю. Контролю підлягають такі дії з ЛО: виклик ЛО з пам'яті, сполучення її з іншими ЛО, включення слова у ширший контекст.


Контроль рівня сформованості лексичної компетенції може здійснюватись у прихованій формі (під час виконання умовно-комунікативних і і комунікативних вправ) і відкрито: через усні та письмові контрольні вправи. Засвоєння ЛО рецептивного мінімуму можна контролювати у процесі виконання різних вправ, тестів множинного вибору, тестів з вільно конструйованою відповіддю, заповнення пропусків ЛО у тексті.


Основним критерієм оцінювання рівня сформованості лексичної компетенції є правильність. Тобто правильність розуміння змісту тексту під час аудіювання і читання та правильність вживання ЛО в говорінні та письмі.      

Розділ 2. Психологічні основи засвоєння лексики

2.1. Психологічні компоненти формування лексичної компетенції

Проблема формування лексичної компетенції не втрачає своєї актуальності і є об'єктом дослідження багатьох науковців. Вирішення цього питання потребує аналізу не тільки методичних, педагогічних та лінгвістичних чинників, а й психологічних, зокрема необхідно зробити аналіз психологічних компонентів, що впливають на процес формування англомовної лексичної компетенції.


Психологічні основи засвоєння лексики висвітлюють Г.В. Беляєв, В.Д. Борщовецька, С.М. Бучацька, П.Б. Гурвич, В.С. Кондратьєва, З.М. Корнєва, Г.В. Кудрявська, Ю.А. кудряшов, І.Л. Онуфрієва, Л.А. Онуфрієва, Ю.О. Семенчук, О.Є. Сиземіна, Г.П. Татаурова, А.Г. Умаханова, А.О. Фетисова, О.М. Шамов, В.Г. Шатух та ін.


Когнітивний підхід до навчання іншомовної лексики, оснований на когнітивній психології, опирається на принцип свідомості в навчанні і на теорію соціоконструктивізму, згідно з якою учень є активним учасником процесу навчання. Доцільність підходу полягає в організації активної мовленнєво-мисленнєвої діяльності учнів у процесі навчання іншомовної лексики. Навчання лексики повинно здійснюватись на основі активного і цілеспрямованого залучення когнітивних стратегій переробки, збереження та відтворення лексичної інформації. Під когнітивними стратегіями, слідом за В.Д. Борщовецькою, розуміється урахування процесу повторення лексичних одиниць при застосуванні мнемічних прийомів запам'ятовування англійської лексики. [4] 


 Формування лексичної компетенції  учнів неможливе без урахування розвитку їх когнітивної сфери, що включає в себе такі процеси як мислення, сприйняття, увага, пам'ять, уява.


Мислення відповідає за активне осмислення й переробку лексичного матеріалу, його перетворення і збереження у внутрішньому лексиконі учнів. Виділяють наступні функції мислення: 1) пізнання – осягнення сенсу, розкриття значення предмету; 2) вирішення поставлених проблем і задач; 3) породження нових цілей у мисленні та діяльності; 4) рефлексія – цілеспрямованість на отримання знань, аналіз їх змісту та методів пізнання. [21]

У рамках навчання іншомовної лексики великого значення надають мисленню [16, с. 4]. Це пов'язано з тим фактом, що саме лексика має вирішальне значення для розвитку здатності мислити іноземною мовою. Потрібно не навчати "мислити іноземною мовою", а вивчати значення слів, особливості їх вживання. Адже значення слів у рідній та іноземній мові мають свої специфічні риси і не можуть повністю збігатися. У деяких випадках вони значно розходяться. Цей факт необхідно враховувати на заняттях з іноземної мови.


Виділяють два види мислення: репродуктивне і творче. Репродуктивне мислення шаблонне, а у творчому вирішується проблема, виробляється нова стратегія, у процесі говоріння виявляється щось нове. Під час оволодіння іншомовною лексикою важливі обидва види мислення. Завдяки репродуктивному виду учні засвоюють англомовні зразки, на базі яких говоріння стає можливим. Творче мислення дає можливість вживати засвоєний матеріал відповідно до індивідуальних цілей і задач спілкування, обирати з можливих лексичних одиниць ті, які дають змогу виразити думку, ставлення, намір точно і зрозуміло.


Результатом процесу сприйняття є створення вільного і повного образу іншомовного слова, під яким розуміється "сукупність інформації, яка міститься у внутрішній та зовнішній структурі слова, при активному володінні ним в усному і писемному мовленні" [20 с.132]. Задача сприйняття полягає в економному використанні розумових процесів [3 с.3]. Сприйняття визначає, відбирає, класифікує і кодує певним чином необхідну і важливу інформацію.


При сприйнятті лексичних одиниць у ході вивчення мови учень здійснює цілу низку перцептивних дій. До таких дій можна віднести: а) вимірювальні;  б) зіставні; в) просторові; г) контрольні; д) коригуючі. Названі вище дії мають свою мету. Вони в тій чи іншій мірі впливають на сприйняття лексичних одиниць. Дії формуються в результаті оперування об'єктами під час сприйняття або спостереження за ними. Вони розвиваються, удосконалюються в міру накопичення дій з лексичними одиницями. Перцептивні дії забезпечують свідоме виділення того чи іншого аспекту чуттєво заданої ситуації. Будь-яке іншомовне слово є системою ознак. Ці ознаки використовуються під час пошуку еталона. Засвоєні сенсорні еталони іншомовних слів стають для учнів "чуттєвими мірками". У результаті цього зростає точність і довільність сенсорно-перцептивних процесів.


Сприйняття як психічний процес має володіти певними властивостями. Вони такі: а) цілісність; б) предметність; в) осмисленість; г) узагальненість; д) постійність; е) вибірковість [20].


При навчанні лексики сприйняття відповідає за правильність і цілісність створення звукового та зорового образу іншомовного слова, за умови частого використання слова зменшується час, необхідний для його розпізнавання. Збереження звукового образу лексичної одиниці забезпечує слухова пам'ять. А.Г. Умаханова зазначає, що "запам'ятовування слова відбувається краще, якщо добре засвоєно його звучання" [19]. Далі вона пише: "Основа успішності засвоєння мови закладається на фонетичному рівні в ході засвоєння звукового складу мови"[19]. Виходячи з цього, слід приділяти увагу не лише формуванню семантичного, а й звукового компонента слова.


Отже, для найкращого запам'ятовування слова учні повинні його чути, бачити і записувати. Порівняльно-зіставне пояснення англомовної лексики на прикладі рідної мови надає позитивний вплив на міцність її засвоєння, мобілізує логічне мислення. Розкриття значення слова в повному обсязі сприяє більш глибокому й осмисленому його розумінню на базі логічних асоціацій, чуттєво-наочний образ слова міцно закріплюється у пам'яті в процесі його подальшого вживання [3].

Увага дає змогу зробити образ слова ясним, виразним і глибоким, є обов'язковою умовою та компонентом успішного навчання. Під час засвоєння англомовної лексики вона забезпечує правильність і повноту сприйняття лексичних одиниць, особливості вимови, написання, значення, вживання.   Виділяють два типи уваги: довільну і мимовільну. Мимовільна увага відрізняється стихійністю виникнення, відсутністю зусиль для запам’ятовування інформації.


У педагогічному процесі увага регулюється наступними факторами: 1) потреба; 2) ставлення до об’єкта пізнання, практичної діяльності; 3) установка, неусвідомлювана готовність сприймати предмети та явища дійсності певним чином [19, c.103].

Важливий фактор уваги – ставлення до об’єкта пізнання. У випадках, коли учень прагне оволодіти лексикою (активною та рецептивною), він намагається успішно оволодіти різними аспектами іншомовного слова (формою, семантикою, вживанням). За такої умови робота над словниковим запасом проходить завжди успішно. Вона носить цілеспрямований характер.

Своєрідним фактором уваги є установка. На початку навчання в учня повинна бути сформована свідома установка на те, що лексичний аспект у навчанні іноземної мови повинен зайняти домінуюче положення. Паралельно з мовними і мовленнєвими здібностями, розвиваються здібності стійкості уваги. Учень не реагує на відволікаючі його обставини, поки відбувається процес комунікації, зосереджується на змісті висловлювання. Здібності уваги називають аттенційними [шамов]. Аттенційні здібності виражаються в перемиканні й розподілі уваги. Ця здатність збільшує обсяг уваги, що призводить до кращого

сприйняття мовних одиниць: від звуку – до слова, від слова до цілого тексту. Когнітивні ресурси учнів на різних етапах вирішення навчальних завдань гнучко розподіляються завдяки вчасному перемиканню й розподілу уваги [17].


Зберігання лексичного матеріалу і його подальше використання в процесі комунікації можливо завдяки складній системі пам'яті, де всі слова зберігаються у вигляді впорядкованої системи. Згідно з концепцією про подвійну будову пам'яті[18], існує довготривала й короткочасна пам’ять. Лексична інформація спочатку обробляється в короткочасній пам’яті, яка не існує ізольовано, а підтримує постійний зв’язок із знаннями, що зберігаються в постійній (довготривалій). Знання та інформація, що міститься в довготривалій пам’яті, знаходяться в постійному контакті з новою інформацією, яка змінює та збагачує зміст старих знань та надходить у вигляді семантичних кодів. Доведено, що найкраще процес запам’ятовування проходить при семантичній організації слів.

При навчанні продуктивної і рецептивної лексиці має місце процес забування. Якщо слово не повторювати, настає забування, яке пояснюється згасанням, інтерференцією та відсутністю відповідних ознак. Продуктивність запам’ятовування залежить від глибини перцептивного та семантичного аналізу лексичного матеріалу, від поставленої мети учнями та активності розумової діяльності. Щоб забезпечити міцність слова в пам’яті, необхідно володіти раціональними і ємкими прийомами запам’ятовування: 1) дозуванням лексичного матеріалу; 2) регулярним повторюванням; 3) використанням різних мнемічних прийомів.

Виділяють наступні мнемічні прийоми: 1) групування; 2) виділення опорних пунктів; 3) складання плану; 4) класифікація; 5) схематизація; 6) структурування; 7) систематизація; 8) аналогія; 9) перекодування; 10) добудовування; 11) серійна організація; 12) використання асоціацій; 13) повторення [18].


Описані вище прийоми полегшують зберігання, кодування й відтворення лексичної інформації з пам’яті. Мнемічні прийоми дають можливість покращити функції самої пам’яті.


Усі мнемічні прийоми призводять до збільшення продуктивності процесів пам’яті і зводяться до наступного: 1) підвищення швидкості запам’ятовування і відтворення; 2) збільшення обсягу запам’ятовування і відтворення; 3) підвищення точності запам’ятовування й відтворення; 4) збільшення міцності запам’ятовування й збереження в пам’яті; 5) збільшення ймовірності правильного запам’ятовування, відтворення [20, c.174]. Найбільш ефективне запам’ятовування відбувається під час використання декількох прийомів одночасно.

У процесі формування лексичної компетентності бере участь і такий когнітивний компонент, як уява. Уява тісно пов’язана з образами. Вони формуються у процесі уявного конструювання об’єктів. Образи покликані передбачати у відомому сенсі результати діяльності. Вони служать засобом вирішення поставлених завдань. Для уяви як когнітивного процесу велике значення набуває проблема створення образів. У створенні образу вирішальну роль відіграє слово. Слово служить знаряддям перетворення чуттєвих образів у розумові. Слово визначає психічну сутність образу. Об’єкт сприйняття і його образ  ніби доповнюють один одного. Коли об’єкт видалений з поля зору, може з’явитися його образ [3]. Образ не може збігатися з оригіналом вже в силу того, що він витягується з контексту свідомості, а не з дійсності. Знайома картинка може бути закодована образно і вербально. Доступ до вербального коду буде важче внаслідок наявності додаткової інформації. Вербальний код діє після активізації образного коду. Абстрактне слово може бути представлено у вербальному коді. Слова з конкретним значенням можуть кодуватися двояко:і образно, і вербально. Образний код підходить більше для конкретної, ніж абстрактної інформації. А вербальний код швидше придатний для обробки абстрактної інформації.


На створення образів лексичних одиниць (продуктивних і рецептивних) впливає також і життєвий досвід учнів. Оскільки образ є продуктом свідомості, а не дійсності, він доповнює об’єкт сприйняття, але повністю з ним не збігається.


Активна робота когнітивних процесів учнів під час оволодіння лексикою іноземної мови забезпечує свідоме й ефективне засвоєння матеріалу і, таким чином, є успішною передумовою для формування системи стійких, гнучких лексичних знань та навичок..


Успішність формування системи стійких лексичних навичок і знань багато в чому залежить від такого чинника, як спосіб організації і представлення лексико-семантичної інформації. Уся інформація про форму, особливості значення, вживання, правил застосування лексичних одиниць зберігається у внутрішньому лексиконі, який містить не самі лексичні

одиниці, а їх ментальні образи (подання). Внутрішній лексикон є спеціальним сховищем лексичних знань і когнітивного досвіду людини. Відносини між одиницями внутрішнього лексикону можна класифікувати наступним чином: 1) відносини між словами (лексичні відносини), 2) відносини між концептами (концептуальні); 3) відносини між концептами і словами (спосіб вербалізації екстралінгвістичної інформації) [17]. Незважаючи на гнучкість і рухливість лексикону, він забезпечує простоту та легкість отримання необхідної інформації. Це пояснюється тим, що всі лексичні одиниці, що зберігаються у внутрішньому лексиконі, утворюють собою впорядковану систему.


Правильність і швидкість вилучення необхідної інформації з лексикону, її вербалізація залежать від способу роботи над лексикою в процесі навчання. Враховуючи ментальну природу організації внутрішнього лексикону, при роботі над лексикою О.Є. Сиземіна виходила з таких принципів: 1) освоєння нових одиниць лексикону повинне відбуватися з опорою на вже сформовані у свідомості індивіда семантичні структури та урахуванням наявної когнітивної бази; 2) інтерпретація й усвідомлення значень нових одиниць лексикону має проходити одночасно з формуванням нових лексичних зв’язків та перебудовою, доповненням вже наявних [17].

2.2. Мнемотехнічні прийоми як умова успішності засвоєння лексики
Процес оволодіння іноземною мовою є складним, нелегким, а без відповідного рівня розвитку пам’яті й зовсім неможливий. Хоча за вікном панує ХХІ століття і ми знаємо про пам’ять дуже багато, але нас не перестає хвилювати питання наскільки ефективно ми використовуємо нашу пам’ять, чи можемо ми значно підвищити рівень її розвитку, та й взагалі, чи є межі її розвитку. Тому і на сьогоднішній день залишається суттєвим питання раціонального використання природних можливостей нашої пам’яті.
Важко переоцінити значення пам’яті в нашому житті. Пам’ять – це те, за допомогою чого в єдине ціле поєднується минуле, теперішнє та майбутнє людини. Якби не було б пам’яті, то не було б життя. На думку Корж Н.М., «пам’ять являє собою ієрархічну багаторівневу систему, до складу якої входять процеси закріплення результатів взаємодії живої системи з навколишнім середовищем, збереження цих слідів та їх подальшого відтворення» [11, с.43].  
У свою чергу, Ізюмова С.О. вважає, що «пам’ять  – це складна ієрархічно побудована багаторівнева система – від рівнів з більш елементарною переробкою даних, які в більшій мірі пов’язані з процесами власне збереження, до складних форм організації і перекодування інформації, в яких велику роль відіграють процеси мислення» [9, с.19]. 
Психологічні закономірності пам’яті вивчали різні дослідники:     Аткінсон Р., Бартлетт Ф., Бархатова С.Г., Блонський П.П.,  Еббінгауз Г., Зінченко В.П., Зінченко Т.П., Істоміна З.М., Леонтьєв О.М., Смирнов А.О., Шадриков В.Д., Черемошкіна Л.В. та ін. 

Треба відзначити, що дослідженню мнемічних проблем присвячено не один десяток робіт. Так, в деяких із них досліджувалися різні види пам’яті. Є праці, в яких приділяється увага встановленню кількісних та якісних закономірностей пам’яті. Також є окремі психологічні дослідження, в яких мнемічні проблеми розглядалися у взаємозв’язку з іншими психічними процесами та функціями, а є роботи, в яких висвітлено шляхи формування прийомів та способів запам’ятовування.


Аналіз останніх досліджень і публікацій показав, що на ефективність оволодіння іноземними мовами впливають не тільки психологічні, вікові особливості суб’єктів навчання, фактори раціонального запам’ятовування  матеріалу, але велику роль відіграє застосування прийомів запам’ятовування та розвитку пам’яті. У якості таких мнемічних прийомів, які полегшують процес запам’ятовування та сприяють більш раціональному та ефективному використанню пам’яті в процесі навчання, можуть виступати повторення, категоризація, класифікація, групування, складання плану тексту, створення у думці яскравих образів, запам’ятовування матеріалу за допомогою слів-вішалок або опорних слів, метод зв’язків, метод асоціацій, метод співвідчуттів, метод співзвуччя, запам’ятовування іноземних слів за допомогою аркушів-бірок або картинок та ін. До того ж треба відмітити, що одного лише знання про існування того чи іншого прийому недостатньо. Для позитивного впливу прийому на розвиток пам’яті необхідно добре їм володіти, для чого неодмінно треба проводити цілеспрямовану роботу по формуванню у суб’єктів навчання мнемічних прийомів. На нашу думку і сьогодні не втратили свого сенсу слова Смирнова А.О., який вважав, що в процесі навчання приділяється недостатня увага розвитку пам’яті. Науковець стверджував, що запам’ятовування являє собою складну психічну діяльність, в якій велику роль відіграють процеси мислення.
Слід відзначити, що серед великої кількості існуючих прийомів, які полегшують процес запам’ятовування та сприяють підвищенню його ефективності, є такі, що мають дуже давню історію, а є й інші, що з’явилися  досить недавно. Серед них є більш легкі, прості, які може опанувати кожен з бажаючих, а є й такі прийоми, які можуть використовувати лише мнемоністи, тобто люди, що спеціально займаються цією справою. Крім цього, відомі більш універсальні прийоми, які можна застосовувати при запам’ятовуванні різних видів матеріалу, а є цілий ряд спеціальних прийомів, які більше підходять для запам’ятовування конкретного виду матеріалу - вербального, цифрового або графічного. До того ж одні з прийомів краще застосовувати для запам’ятовування невеличкого списку елементів, а інші можна легко використовувати при роботі з матеріалом великого об’єму. Крім цього, виходячи з конкретної ситуації, суб’єкт не тільки сам вирішує, який з наявних у нього прийомів йому краще застосувати, але й на різних ступенях запам’ятовування може варіювати ними, тобто при першому знайомстві з матеріалом застосовувати один, а в подальшому обрати інший прийом. 

2.3. Використання методів ейдетики при засвоєнні лексичного матеріалу

Грецьке слово “ейдос” означає “образ”. Ейдетизм – це здатність дуже яскраво уявляти собі предмет, якого немає в полі нашого зору.

Ейдетизм – психічне явище, полягає в здатності відтворювати яскравий зоровий образ через довгий час після його дії на органи чуття людини. Характерним для ейдетизму є емоційне забарвлення образів.[1, с.10]

Ейдотехніка задіює резерви правої півкулі головного мозку, сприяє розвиткові образної пам’яті, образного мислення, творчих здібностей.


 Уперше термін «ейдетика» був озвучений німецьким психологом Е.Йєншем, а поширення і глибокого вивчення набув у дослідженнях видатного психолога О.Р.Лурії, який поділив методики запам’ятовування на два основних напрямки: мнемотехніка (методи, у основі яких лежить вербально-логічне мислення); ейдетика (методи, засновані на конкретно-уявному мисленні).


У 90-х роках ХХ століття ейдетика зацікавила російського вченого, доктора педагогічних наук І.Ю.Матюгіна, який з групою дослідників вивчив накопичений людством досвід ефективного запам’ятовування і розробив 27 методів образного розвитку уваги та пам’яті. Ця методика спирається на вміння людини уявляти і фантазувати за допомогою зорових уявлень й відчуттів (тактильних, нюхових, смакових тощо).

В Україні відкриття І.Ю.Матюгіна впроваджує Є.В.Антощук, керівник „Української Школи Ейдетики”.


Серед головних методів ейдетики вирізняють:

· Метод Цицерона, або метод місць ( Доведено, що пригадування інформації пов’язується з місцем її виникнення. Жоден з давніх ораторів і філософів не промовляв із конспектом у руках, бо вони знали і постійно вдосконалювали техніку запам’ятовування. Цицерон для запам’ятовування використовував власний будинок. На стінах, стелі, дверях своєї оселі він розвішував тези промов. Метод місць базується на зорових асоціаціях: потрібно чітко уявити собі предмет, який необхідно запам’ятати, і поєднати його образ з образом певного місця, який легко «виймається» з пам’яті);
· Ланцюговий метод (Будується на ланцюгових асоціативних зв’язках. Асоціації відіграють важливу роль у будь-якому процесі навчання. Одна річ спричиняє іншу, тому асоціації допомагають упорядковувати всі елементи інформації. Свідомо вигадуючи якісь асоціації й відшукуючи їх у заздалегідь передбачених випадках, тим самим ми підсилюємо контроль над записом інформації в пам’яті, тому шанси на спогад зростають. Пошук асоціацій швидко перетворюється на захоплюючу гру);
· Метод узгодження фантазії та уяви з умінням чітко висловлювати, промовляти власні думки (Потрібно навчитись, не зупиняючись, говорити на будь-яку тему упродовж 5 хвилин. Для цього знадобиться уся фантазія, яскрава уява та вигадка);
· Метод Аткінсона (Це метод запам’ятовування іншомовних слів, заснований на використанні ключових слів або фонетичних асоціацій. Засвоюючи іноземні слова, учні уявляють у зв’язку з їхнім звучанням щось смішне, цікаве, незвичайне. Тому одразу відпадає необхідність у зазубрюванні. Спочатку до іноземного слова підбирається близьке за звучанням українське слово і записується у рядочок тріада слів: іноземне слово – схоже за звучанням українське слово - переклад. Наприклад, sleeve – слива – рукав. Далі намагаємось придумати картинку, нехай навіть позбавлену традиційної логіки, але поєднуючу в собі образи "сливи" і "рукава". Уявляємо, як в магазині продавець, зваживши сливи, перекладає їх в рукав, як ми беремо його з рук продавця.

На основі вищеперерахованих методів ейдотехніки можна коротко сформулювати наступні рекомендації для успішного засвоєння іншомовних слів:

1. Ущільнювати  інформацію: використовувати малюнки і блоки синонімів;
2. Не забувати, що 50% успіху залежить від уміння налаштувати себе;
3. Можливості нашої пам'яті обмежені: за один урок можна вивчити не більше 20-25 слів;
4. Уявляти все, що потрібно згадати;
5. Не думати словами – думати образами;
6. Фантазувати;
7. Використовувати дану методику разом з класичними способами запам'ятовування. Це дозволить виявити для себе її недоліки та переваги.


Методи ейдотехніки сприяють розвиткові нового життєвого і художньо-естетичного досвіду учнів, дозволяють відтворювати яскравий наочний образ протягом тривалого часу, розширюють не тільки межі пам’яті, але й можливості дитини бачити світ по-іншому – у всій його різноманітності кольорів, запахів, звуків.

Висновки 


Отже, у даній роботі викладено загальну характеристику іншомовної лексичної компетенції (навички, знання, лексична усвідомленість); сформовано поняття лексичного мінімуму (реальний активний і пасивний та потенціальний словниковий запас); визначено етапи формування лексичної компетенції( ознайомлення та автоматизація); подано коротку характеристику засобів формування лексичної компетенції; висвітлено питання контролю рівня сформованості лексичної компетенції.


Встановлено, що на формування англомовної лексичної компетенції впливають компоненти когнітивної сфери, такі як: мислення, сприйняття, увага, пам'ять, уява. Свідоме й ефективне засвоєння лексичного матеріалу забезпечується когнітивними процесами, і є передумовою формування лексичних знань, навичок і лексичної усвідомленості процесу навчання. 


Було розглянуто мнемотехнічні прийоми та методи ейдетики, які полегшують зберігання й відтворення лексичної інформації з пам'яті і дають можливість покращити функції самої пам'яті; розроблено рекомендації щодо вивчення іноземних слів за допомогою методів ейдетики; створено тематичний блок "Фрукти та овочі" з використанням даної методики. (дод. 1)

Щоб реалізувати мету, було поставлено ряд завдань. На різних етапах виконання роботи ці завдання були вирішені. Таким чином, мета була досягнута.


Подальша розробка даної проблеми полягає у врахуванні вищеназваних компонентів для створення комплексу вправ з формування англомовної лексичної компетенції у говорінні учнів.

Рекомендації щодо вивчення іноземних слів за допомогою методів ейдетики

1. Пам'ятайте, що добре запам'ятовуються тільки динамічні структури.

2. Можливості нашої пам'яті обмежені: за один урок можна вивчити не більше 20 слів.

3. Ущільнюйте інформацію: використовуйте малюнки і блоки синонімів.

4. Переводьте абстрактні іменники, дієслова, прислівники і прикметники в конкретні образи.

5. Не забувайте, що 50% успіху залежить від уміння налаштувати себе.

6. Не кидайтесь з місця в галоп: почніть з 5 слів на день.

7. Не губіть свої записи, вони знадобляться вам.

8. Використовуйте дану методику разом з класичними способами запам'ятовування. Це дозволить виявити для себе її недоліки та переваги.
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Дод.1  Fruit and Vegetables
Apple (аплодисменти) – яблуко
Таке велике яблуко заслуговує аплодисментів.
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Garlic (галька) – часник

Часник розсипався на гальку.
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Raspberry (розбери) – малина

Розбери малину в корзині.
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Corn (конь) – зерно

Конь возив зерно.

[image: image4]
Onion (Аніна) – цибуля

Аніна цибуля.
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Bean (бінокль) – боб

Роздивлявся боби у бінокль.
__________________
Melon (меланхолік) – диня

Меланхолік їв диню.

Berry (бери) – ягода

Бери ягоди в лісі.
__________________
Grape (грейпфрут) – виноград
Виноград солодший за грейпфрут.
Carrot (каротин) – морква

Морква містить каротин.
___________________
Parsley (пасли) – петрушка
Пасли худобу там, де росла петрушка.
Peach (піч) – персик

В піч кидають персики.
___________________
Cherry (черешня) – вишня
Черешня схожа на вишню.
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